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ent tal-Gazzetta tal-Grern ta’ Malta Nru. 13,890, 29 ia’ Settembru, 1981
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Titolu fil-qosor
u bidu fis-sehh.

Emenda ta’
I-artikolu 4 ta’
I-Att principali.

ABBOZI TA' LiG!
msejjah

ATT biex jemenda I-Att ta’ 1-1980 dwar ir-Revizjoni tal-Ligijiet Statu-
tarji, u biex jemenda jew ihassar ligijiet ofira.

IL-PRESIDENT, bil-parir u lkunsens tal-Kamra tad-Deputati,
%mlaqqgha f’'dan il-Parlament, u bl-awtorita ta’ l-istess, hareg b’ligi dan
igej:

1. (1) Dan l-Att jista’ jissejjah I-Att ta’ 1-1981 1i jemenda 1-Att
dwar ir-Revizjoni tal-Ligijiet Statutarji.

(2) L-artikoli 2 u 3 ta’ dan l-Att ghandhom jinqraw u jiftich-
mu haga wahda ma’ -Att ta’ 1-1980 dwar ir-Revizjoni tal-Ligijiet Sta-
tutarji, hawnhekk izjed ’il quddiem imsejjah “I-Att prinéipali”.

(3) L-emendi ghall-Kodi¢i tal-Ligijiet tal-Pulizija, 1li hemm
fit-Tieni Skeda li tinsab ma’ dan I-Att, ghandu jkollhom effett minn dik
id-data Ii 1-Ministru responsabbli ghall-Gustizzja jista’ jistabbilixxi
b’avviz fil-Gazzetta,

2. L-artikolu 4 ta’ I-Att prin¢ipali ghandu jigi emendat kif gej:
(a) il-paragrafu (j) tas-subartikolu (1) tieghu ghandu jigi nume-
rat mill-gdid bhala paragrafu (1);
(b) minnufih wara l-paragrafu (i) tas-subartikolu (D tieghu
ghandhom jidhlu Zz-Zewg paragrafi godda li gejjin:
“() 1 tagleb kull uzin jew kejl f'uzin jew f'kejl metriku
li jikkorrispondi ghalih vi¢in kemm jista’ jkun, u ghal dak
l-ghan il-Kummissjoni jkollha s-setgha li ggib ghad-dritt kull
de¢imali kif jidhrilha xieraq;
(k) li taghmel kull zieda, ommissjoni jew tibdil 1i jkun
konsegwenzjali ghal xi ligi statutarja jew disposizzjoni taghha;”
u
(¢) fit-tarf tas-subartikolu (3) tieghu ghandhom jizdiedu I-
kliem li gejjin:



“jew biex tnehhi kull konflitt bejn it-test .J‘.Vlf:llli- u t-test
Ingliz f'xi ligi, u ghal dawn l-ghanijiet il-Kummissjoni i.kolll_la
s-setgha 1i tibdel jew temenda wiehed miz-Zzewg testi jew it-
tnejn, maghdud it-test li jipprevali.”.

3. Minnufih wara s-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 8 ta’ l-Att princi-
pali ghandu jizdied is-subartikolu gdid 1i gej:

“(4) Minkejja kull haga li tinsab fid-disposizzjonijiet ta’ gabel
ta’ dan l-artikolu, il-Ministru jista’, fkull avviz moghti tahthom,
jistabbilixxi jew jispecifika dati differenti ghal tagsimiet differenti
ta’ kull edizzjoni riveduta, u fkull kaz bhal dak l-imsemmija dispo-
sizzjonijiet ghandhom hekk japplikaw.”.

4, Meta f'xi ligi jkun hemm riferenza ghal lavuri furzati,_ je_w
lavuri furzati jew prigunerija, jew ghal prigunerija b’lavuri furzati, dik
ir-riferenza ghandha tingara u tiftiehem dagslikieku kienet riferenza ghal
prigunerija,

S. Illigijiet murija fl-Ewwel Skeda li tinsab ma’ dan 1-Att huma
b’dan imhassra.

6. Illigijiet murija flewwel kolonna tat-Tieni Skeda li tinsab ma’

dan [-Att ghandu jlolihom effett suggetti ghall-emendi murija fit-tieni
kolonna taghha,

L-EWWEL SKEDA
(Artikolu 5)
Ligi dwar kif ghandhom jissejfiu 1-Qrati u I-Imhallfin (Kap. 1)
Ordinanza dwar I-Ekwivalent Ingliz ta’ Wzin u Kejl Malti (Kap. 21)
Ordinanza dwar il-Kejl bil-Modd (Kap. 25)

Ordinanza ta’ 1-1943 dwar il-Hlas ta’ Harag fuq il-Wirt u Ghoti (Dispo-
sizzjonijiet f'Emergenza) (Ordinanza Nru, XV ta’ 1-1943)

Ordinanza ta’ 1-1946 dwar il-Pensjonijiet (Provdimenti Specjali) (Ordi-
nanza Nru, XVIII ta’ 1-1946)

Ordinanza ta’ 1-1947 dwar il-Ftuh ta’ Kont tal-Hsarat tal-Gwerra u tal-
Bini mill-Gdid (Ordinanza Nru, XVIII ta’ 1-1947)

Att ta’ 1-1969 dwar Hppjanar ta’ Bliet u Kampanja (Att Nru, XXXV ta’
1-1969)

IT-TIENI SKEDA
(Artikolu 6)

Flartikolu 2, il-kliem “minghajr il-Vendue Master” ghandhom jit-
hassru.

Minnufih wara l-artikolu 5 ghandu jizdied l-artikolu gdid li gej:

“Emenda, 6. Il-Ministru jista’ b'ordni, jemenda, ihassar jew ibid-

“.. !3' s] 1t - 2 gt . = e
"T%Criffm del it-Tariffa li tinsab ma’ din il-ligi,”,
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Emenda ta'
l-artikolu 8 ta’
I-Att prinipali.

Kif jiftichmu
riferenzi ghal
lavuri furzati,

Thassir ta'
certi  ligijiet.

Emendi ta’
certi ligijiet.

Ligi dwar
I-Irkantaturi
(Kap. 6)
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(Kap. 12)

Kodiéi tal-
Ligijiet tal-
:’;:Jliziu'a (Kap.

Kodici ta’
Organizzazzjoni
u Procedura
Civili (Kap. 15)

Kodici Civili
(Kap. 23)

Ordinanza dwar
il-Professjoni
Medika u
I-Professjonijiet
li ghandhom
x"jagsmu
maghha (Kap,
51)

Il-paragrafu (i) ta’ l-artikolu 19 ghandu jithassar.
Is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 22 ghandu jithassar,

Fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 48, minflok il-kliem “mill-Uffi¢jal
Mediku Distrettwali” ghandhom jidhlu l-kliem “mill-uffi¢jal mediku fis-
servizz tal-Gvern”,

Fl-artikolu 64A, minflok il-kliem minn “hlief in-nol baziku” sa “ta’
I-Ewwel Skeda li tinsab ma’ dan il-Kodi¢i” ghandhom jidhlu lkliem
“hlief skond it-tariffa li tinsab fir-regolamenti maghmula taht l-artikolu
81 ta’ dan il-Kodic¢i”.

Minflok is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 81 ghandu jidhol dan li
gej:
“(2) Il-Ministru responsabbli ghall-Pulizija jista’ jippreskrivi
b'regolamenti tariffa ta’ nolijiet dwar vetturi.”.

Minflok l-artikolu 172 ghandu jidhol dan li g=j:

“Dhul mill- 172, Kull uffi¢jal tal-Pulizija, mhux taht il-grad ta’

Pulizija.  sotto-spettur, jista’ jidhol fkull hin flokal licenzjat biex ibiegh
bl-imnut inbejjed, birra jew likuri spirituzi, sabiex ma jhallix
isiru jew jikxef kontravvenzjonijiet ghad-disposizzjonijiet ta’
dan il-Kodi¢i jew ta’ xi regolamenti maghmula tafitu.”.

Minflok il-proviso ghas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 230 ghandu
jidhol dan li gej:

“Izda d-disposizzjonijiet ta’ dan is-subartikolu ma jkunux ta’
hsara ghad-disposizzjonijiet ta’ xi regolamenti maghmula taht dan
il-Kodi¢i jew ta’ xi ligi ohira u li minn Zmien ghal Zmien jistghu
jkunu fis-sehifi,”,

L-Ewwel Skeda li tinsab ma’ dan il-Kodiéi ghandha tithassar,
Is-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 171 ghandu jithassar,
Minfiok il-proviso ghall-artikolu 571 ghandu jidhiol dan 1i gej:

“Izda 1-Qorti tista’, f’kazijiet urgenti, tordna lil xi xhud li
jidher minn jum ghal ichor, jew minn siegha ghal ohra, jew ukoll
fi Zmien dak l-intervall ta’ Zmien li jista’ jkun mehtieg li hu jidher.”,

Fis-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 849, il-kelma “sterling” fit-test
Ingliz ghandha tithassar,

Fl-artikolu 1422 u fis-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 2073, minflok
il-kliem “il-Monti tal-Pjeta” kull fejn jinsabu ghandhom jidhlu fkull
kaz il-kliem “TI-Monti”,

Minflok l-artikolu 14 ghandu jidhol dan li gej:

“14, Id-disposizzjonijiet ta’ l-artikolu 6, minbarra l-paragrafi
(@, (d) u (e), ghandhom japplikaw ukoll, meta applikabbli, ghal
veterinarji.”.

Fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 16, fil-paragrafu
(a) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 17, fil-paragrafu (a) ta’ l-artikolu 44;
fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 59, fil-paragrafu (a) ta




Lartikolu 67, fil-paragrafu (a) ta’ l-artikolu 73B u fil-paragrafu (a) ta’
l-artikolu 73E, minflok ilkliem “sudditu Ingliz” kull fejn jinsabu ghand-
hom jidhilu, f'’kull kaz, il-kliem “¢ittadin ta’ Malta”™,

Flartikoli 47 u 48, minflok il-kliem “101° Fahrenheit”, kull fejn
jinsabu ghandhom jidilu fkull kaz il-kliem “38.3° Celsius”.

Il-paragrafu (¢) ta’ l-artikolu 99 ghandu jithassar.
Is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 4 ghandu jithassar.

Is-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 22 ghandu jithassar.

Is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 38 ghandu jithassar.

Fl-artikolu 2, it-tifsira ta” “Malta” ghandha tithassar,

Flartikolu 31, minflok il-kliem “fl-Ordinanza dwar il-Hwejjeg ta’
I-Tkel, Medi¢inali u Ilma tax-Xorb (Kapitolu 54)” ghandhom jidhlu

I-kliem “fl-Att ta’ 1-1972 dwar il-Hwejjeg ta’ l-Ikel, Medi¢inali u Ilma
tax-Xorb”,

Fil-proviso ghas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 88, minflok il-kliem

“flavuri furzati bir-rata ta’ gurnata ghal kull hamsin ¢entezmu” ghand- 4

hom jidhlu l-kliem “Pprigunerija bir-rata ta’ gurnata ghal kull hames
liri™,

Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 6, minflok il-kliem “il-piena tal-
mewt, jew tal-lavuri furzati ghal kull zmien Ii jkun, jew tal-prigunerija”
ghandhom jidhlu I-kliem “il-prigunerija”™,

Fis-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 13, minflok il-kliem “fil-Monti tal-
Pjeta” ghandhom jidhlu Ikliem “fil-Monti”,

Fl-artikolu 2, it-tifsira ta’ “Malta” ghandha tithassar,

Is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 7 u s-subartikoli (5) u (6) ta’ l-artikolu
14 ghandhom jithassru.

Flartikolu 2, minflok il-kliem “n-nefqa taghhom tkun milqugha
bhala ghandha tithallas taht id-disposizzjonijiet ta’ -Ordinanza dwar il-
Hsarat tal-Gwerra (Ordinanza 111 ta '1-1943:;’m fit-tifsira h&'t “fm
gadim™ ghandhom jidhiu lkliem “n-nefga i
bhala ghandha tithallas taht id-disposizzjonijiet ta’ 1-Ordinanza ta’ I-1943
dwar il-Hsarat tal-Gwerra.”,

Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 25 bis, minflok il-l:ﬁu.m “ghalhekk
kellu jedd jew jista’ jkollu jedd ghal bis-safiha ta l-Ozdmam
ta’ 1-1943 dwar il-Hsarat tal-Gwerra i I tal-1943)" ghand-
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Ordinanza dwar
1-Iskejjel tat-
Tfal Zghar
(Kap. 53)

Ordinanza dwar
I-Esplozivi
(Kap. 56)

it-Tharis mill-
Mard (Kap. 59)
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Ordinanza dwar
il-Bibljoteki
Pubblici

(Kap, 142)

Ordinanza dwar
il-Pensjonijiet
(Kap. 143)

Ordinanza dwar
I-Organizzazzjoni
tad-Dipartiment
tas-Sahha

(Kap. 148)

Ordinanza dwar
il-Medicini
Perikuluz

(Kap. 161)

Ordinanza
Elettorali dwar
il-Votazzjoni
(Kap. 163)

hom jidhlu Ikliem ghalhekk kien ikollu jedd jew setgha kellu jedd ghal
kumpens bis-sahihia ta’ -Ordinanza ta’ 1-1943 dwar il-Hsarat tal-Gwerra.”.

Il-proviso ghas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 4 ghandu jithassar,

Fis-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 11, minflok il-kliem “mis-Segretarju
ta’ Istat” ghandhom jidhlu I-kliem “mill-Prim Ministru”.

Fl-artikolu 15, ilkliem “s-Segretarju ta’ I-Istat jew” ghandhom jit-
hassru,

Minflok l-artikolu 5 ghandu jidhol dan 1i gej:

“S. Id-Dipartiment ghandu jikkonsisti minn dawk l-istabbili-
menti u servizzi kif minn Zmien ghal Zmien jigi dikjarat mill-Minis-
tru li jaghimlu parti mid-Dipartiment.”.

Fil-paragrafu (a) tas-subartikolu (1) ta’ l-artikolu 32, minflok il-kliem
“31 ta’ Marzu” ghandhom jidhlu l-kliem “31 ta’ Di¢embru”,

Fis-subartikolu (4) ta’ l-artikolu 10, minflok il-kliem “Kunsill tal-
Ghagda tan-Nazzjonijiet” ghandhom jidhlu l-kliem “Organizzazzjoni
tal-Gnus Maghquda™.

Fis-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 11, minflok il-kliem “tal-Ghaqda
tan-Nazzjonijiet” ghandhom jidhlu lkliem “ta’ Organizzazzjoni tal-
Gnus Maghquda”™.

Il-paragrafu (a) tas-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 2 ghandu jithassar.

Minflok is-subartikolu (2) ta’ l-artikolu 21 ghandu jidhol dan li
gej:

“(2) Meta persuna li isimha jkun jidher fl-aihar Registru
Elettorali rivedut, izda li ma jkunx jidher fil-lista pubblikata skond
is-subartikolu (3) ta’ l-artikolu 11 ta’ din 1-Ordinanza, ma tkunx
ir¢eviet id-dokument ghall-votazzjoni jew, wara li tkun irceviet dak
id-dokument, tkun tiifitu jew iddistruggietu, dik il-persuna (anke
jekk fil-kaz tieghu ma tkunx inharget karta ta’ l-identita li tkun
ghadha valida fiz-zmien imsemmi fl-artikolu 11 (1) ta’ din 1-Ordin-
anza) tista’ mhux iktar tard mis-6.00 p.m. ta’ -Erbgha li tigi minnu-
fih qabel ma tibda l-votazzjoni, tidher quddiem wiehed mill-Kum-
missjonarji, u jekk —

(@) tipprova lidentitd taghha billi tipprodué¢i l-karta ta’

l-identita taghha; u

(b) taghmel dikjarazzjoni bil-gurament quddiem dak il-
Kummissjonarju 1i ma tkunx iréeviet id-dokument ghall-votaz-
zjoni jew li, wara li tkun ir¢eviet dak id-dokument, tkun tilfitu
jew iddistruggietu, u dawk id-dikjarazzjonijiet l-ofira bil-gura-
ment li -Kummissjonarju jista’ jehtieg, din ghandha tinghata
dokument ghall-votazzjoni mahrug specjali ghal hekk li jispe-
¢ifika bhala l-post tal-votazzjoni fejn dik il-persuna ghandha
taghti l-vot taghha post ta’ votazzjoni msemmi ghal hekk
mill-Kummissjonarji; u f’kull kaz bhal dak —
() dik il-persuna ghandha tivvota biss fil-post tal-
yotgzzjoni specifikat fl-imsemmi dokument ghall-votazz-
joni; u
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(i) jekk isem dik il-persuna jkun jidher fug xi lista
msemmija fis-subartikolu (I) ta’ l-artikolu 18 ta’ din I-
Ordinanza li ma tkunx ta’ l-imsemmi post tal-votazzjoni,
il-Kummissjonarji ghandhom jiehdu hsieb li isem dik il-
persuna jithassar minn fuq dik il-lista; u

(iii) lista tal-persuni kollha 1i lilhom ikun gie mah-
rug dokument ghall-votazzjoni skond dan is-subartikolu
ghandha tinzamm fl-Uffié¢ju tal-Kummissjonarji u tkun
miftuha ghal spezzjoni minn kull kandidat jew mill-agent
tieghu f’kull hinijiet xierga sakemm taghlaq il-votazzjoni.”,

Flartikolu 7, il-kliem “jew, fin-nuqqas ta’ dan il-progett, taht ir- Ordinanza dwar
restrizzjonijiet u kondizzionijiet li t-Town Planning Commission imsem- Postijiet ta’
mija fit-Tagsima I ta’ dak il-Kodi¢i jidhrilha sewwa li ghandha tordna” ;h:hm gga*"’l 4
ghandhom jithassru. ahha (Kap.164)

Fil-paragrafu (b) tas-subartkolu (1) ta’ l-artikolu 23, il-kliem “lis- Ordinanza dwar

Segretarju tal-Gvern jew” ghandhom jithassru, 1-Assigurazzjoni
ta' Vetturi tal-
Mutur ghar-
Riskji ta’ Terzi
Persuni (Kap.
165)

Ghanijiet u Ragunijiet

__L-Ghan ta’ dan I-Abbozz huwa li jemenda I-Att ta’ 1-1980 dwar ir-Revizjoni tal-
Ligijiet Statutarji u ligijiet ohira sabiex ihaffef ix-xoghol tal-kummissjoni relattiva.
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Short title and
commencement.

Amendment of
section 4 of the
principal Act.

A BILL
entitled

AN ACT to amend the Statute Law Revision Act, 1980 and to amend or
repeal other laws.

BE IT ENACTED by the President, by and with the advice and
consent of the House of Representatives, in this present Parliament
assembled, and by the authority of the same, as follows:—

1. (1) This Act may be cited as the Statute Law Revision
(Amendment) Act, 1981.

(2) Sections 2 and 3 of this Act shall be read and construed
as one with the Statute Law Revision Act, 1980, hereinafter referred to
as “the principal Act”.

(3) The amendments to the Code of Police Laws, contained in
the Second Schedule to this Act, shall come into force on such date as
the Minister responsible for Justice may fix by notice in the Gazette.

2. Section 4 of the principal Act shall be amended as follows:

(a) paragraph (j) of subsection (1) thereof shall be re-lettered
as paragraph (1);

(b) immediately after paragraph (i) of subsection (1) thereof
there shall be inserted the following two new paragraphs:

“(j) to convert any weight or measure into a metrip
weight or measure corresponding thereto as nearly as practi-
cable, and for that purpose the Commission shall have power
to round off any decimal as it may deem appropriate;

_ (k) to make any addition, omission or alteration which

is consequential to any amendment to any statute law or pro-

vision thereof;” and

(c) at the end of subsection (3) thereof there shall be added
the following words;



“or to remove any conflict between the Maltese and the
English text of any law. and for these purposes the Commission
shall have power to alter or amend either of those texts or

both, including the prevailing text”.

3. Immediately after subsection (3) of section 8 of the principal
Act there shall be added the following new subsection:

“(4) Nolwﬂhstandmg anything contalned in the foregomg
provisions of this section, the Minister may, in any notice given
thereunder, appoint or specnfy different dates for different parts of
any revised edition, and in any such case the said provisions shall
apply accordingly.”.

4. Where any enactment contains a reference to hard labour, or
to hard labour or imprisonment, or to imprisonment with hard labour,
such reference shall be read and construed as if it were a reference to
imprisonment,

5. The enactments shown in the First Schedule to this Act are
hereby repealed.

6. The enactments shown in the first column of the Second
Schedule to this Act shall have effect subject to the amendments shown
in the second column thereof.

FIRST SCHEDULE

(Section 5)

Courts and Judges (Designation) Law (Cap. 1)
Maltese Weights and Measures (English Equivalents) Ordinance (Cap. 21)
Modd Measure Ordinance (Cap. 25)

Succession and Donation Duties (Emergency Provisions) Ordinance,
1943 (Ordinance No. XV of 1943)

Pensions (Special Provisions) Ordinance, 1946 (Ordinance No. XVIII
of 1946)

War Damage and Reconstruction Account (Establishment) Ordinance,
1947 (Ordinance No. XVIII of 1947)

Town and Country Planning Act, 1969 (Act No. XXXV of 1969)

SECOND SCHEDULE

(Section 6)

In section 2, the words “without the intervention of the Vendue
Master” shall be deleted.

Immediately after section 5 there shall be added the following new
section:

“Amend- 6. The Minister may, by order, amend, repeal or suhm-

ment, etc..  tute the Tariff to this law.”.
of Tariff.

Cc 47

Amendment of
section 8 of the
principal Act.

Construction
of references to
hard labour, etc.

Repeal of
certain laws.

Amendment of
certain laws,

Auctionesfs
Law (Cap. 6).
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Code of
Organization
and Civil

(Cap. 15)

my

Medical and
Professions
(Cap. 51)

Paragraph (i) of section 19 shall be repealed.
Subsection (2) of section 22 shall be repealed.

In subsection (2) of section 48, for the words “by a Government
District Medical Officer” there shall be substituted the words “by a
medical officer in the service of the Government”.

In section 64A, for the words from “other than the basic fare” to
“of the First Schedule to this Code” there shall be substituted the words
“other than in accordance with the tariff contained in regulauons made
under section 81 of this Code”.

For subsection (2) of section 81 there shall be substituted the
following:
“(2) It shall be lawful for the Minister responsible for the
Police to prescribe by regulations a tariff of fares in respect of
vehicles.”.

For section 172 there shall be substituted the following:

“Entry by 172. 1t shall be lawful for any police officer, not below

Police. the rank of sub-inspector, to enter at any time any premises
licensed for sale by retail of wine, beer or spirituous liquor,
for the purpose of preventing or detecting any infringement
of the provisions of this Code or of any regulations made
thereunder.”.

For the proviso o subsection (1) of section 230 there shall be sub-
stituted the following:

“Provided that the provisions of this subsection shall not be of
prejudice to the provisions of any regulations made under this Code
or any other law and which may from time to time be in force.”.

The First Schedule to this Code shall be repealed.
Subsection (3) of section 171 shall be repealed.
For the proviso to section 571 there shall be substituted the follow-

“Provided that it shall be lawful for the Court, in urgent cases,
to order any witness to appear from day to day, or from hour to
hour, or even only within such interval of time as may be necessary
for him to appear.”.

In subsection (4) of section 849, the word “sterling” in the English
text shall be deleted.

In section 1422 and in subsection (2) of section 2073, for the words
“the Monte di Pietd” wherever they occur there shall be substituted in
each case the words “Il-Monti”,

For section 14 there shall be substituted the following:

“14. The provisions of section 6, with the exception of para-
graphs (c), {d) and (e), shall also apply, where applicable, to vete-
rinary surgeons.”



In paragraph (a) of subsection (1) of section 16, paragraph (a) of
subsection (1) of section 17, paragraph (a) of section 44, paragraph (a)
of subsection (1) of section 59, paragraph (a) of section 67, paragraph
(@) of section 73B and paragraph (a) of section 73E, for the words
“British subject” wherever they occur there shall be substituted, in each
case, the words “citizen of Malta™.

In sections 47 and 48, for the words “101° Farenheit” wl{?rever
g!:g_occur there shall be substituted in each case the words “38.3°
- xm!!‘

Paragraph (c) of section 99 shall be repealed.
Subsection (2) of section 4 shall be repealed.

Subsection (3) of section 22 shall be repealed.
Subsection (2) of section 38 shall be repealed.
In section 2, the definition of “Malta” shall be deleted.

In section 31, for the words “Food, Drugs and Drinking-water
Ordinance (Chapter 54)” there shall be substituted the words “Food,
Drugs and Drinking Water Act, 1972”.

In the proviso to subsection (2) of section 88, for the words “into
hard labour at the rate of one day for every fifty cents” there shall be
substituted the words “into imprisonment at the rate of one day for
every five pounds”.

In subsection (1) of section 6, for the words “to the death penalty
or to hard labour for any term, or imprisonment” there shall be substi-
tuted the words “to imprisonment”.

In subsection (3) of section 13, for the words “of the Monte di
Pieta” there shall be substituted the words “of 11-Monti”.

In section 2, the definition of “Malta” shall be deleted.

Subsection (2) of section 7 and subsections (5) and (6) of section
14 shall be repealed.

In section 2, for the words “the cost of which is recognized as being
payable under the provisions of the War Damage Ordinance (Ordinance
No. III of 1943)” in the definiticn of “old urban tenement” there shall
be substituted the words “the cost of which was recognized as being
payable under the provisions of the War Damage Ordinance, 1943.”.

In subsection (1) of section 25 bis, for the words “is thereby entitled
or may be entitled to compensation under the War Damage Ordinance,
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1943, (Ordinance No. ITI of 1943)” there shall be substituted the words
“was thereby entitled or might have been entitled to compensation under
the War Damage Ordinance, 1943.”

Public Libracies The proviso to subsection (2) of section 4 shall be deleted.
Ordinance
(Cap. 142)
Pensions In subsection (1) of section 11, for the words “by the Secretary of
?c":;’ﬂaﬁ State” there shall be substituted the words “by the Prime Minister”.

In section 15, the words “the Secretary of State or” shall be deleted.
Department of For section 5 there shall be substituted the following:
(%':nlﬁimﬁm} “5. The Department shall comprise such establishments and
Ordinance services as may from time to time be declared by the Minister to
(Cap. 148) form part of the Department.”

In paragraph (a) of subsection (1) of section 32, for the words “31st
day of March” there shall be substituted the words “31st day of
December”.

Dangerous In subsection (4) of section 10, for the words “Council of the
Drugs Ordinance [eague of Nations” there shall be substituted the words “United
(Cap. 161) Nations Organization”.

In subsection (3) of section 11 for the words “of the League of

Nations™ there shall be substituted the words “of the United Nations
Organization”,

Electoral Paragraph (a) of subsection (2) of section 2 shall be deleted.

(Polling)

Ordinance

o ok For subsection (2) of section 21 there shall be substituted the fol-
owing:

“(2) Where a person whose name appears in the last revised
Electoral Register, but does not appear in the list published under
subsection (3) of section 11 of this Ordinance, has not received
the voting document, or after the receipt of such document, has
lost or destroyed it, such person (even though in his respect no
identity card was issued and was currently valid during the period
mentioned in section 11 (1) of this Ordinance) may not later than
6.00 p.m. of the Wednesday immediately preceding the commence-
ment of the poll, appear before one of the Commissioners, and if —

(a) he proves his identity by the production of his iden-
tity card; and

(b) makes a declaration on oath before any such Com-
missioner that he has not received the voting document or
that, after the receipt of such document, he has lost or des-
troyed it, and such further declarations on oath as the Com-
missioner may require, he shall be given a voting document
issued specially for the purpose specifying as the polling place
where such person is to cast his vote a polling place designated
for the purpose by the Commissioners; and in any such case —

(i) such person shall vote only at the polling place
specified in the voting document aforesaid; and
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(ii) if the name of such person appears on any list
referred to in subsection (1) of section 18 of this Ordin-
ance other than that of the polling place aforesaid, the
Commissioners shall cause the name of such person to be
struck off such list; and

(iii) a list of all the persons to whom a voting
document is issued under this subsection shall be kept at
the Commissioners’ Office and shall be open to inspec-
tion by any candidate or his agent at all reasonable times
until the poll closes.”.

In section 7, the words “or, in default of any such plan, subject to Insanitary Areas
such restrictions and conditions as the Town Planning Commission Ordinance

crlcflmtre%d to in Part I of that Code may think fit to impose” shall be (2P 169
eleted.

In paragraph (b) of subsection (1) of section 23, the words “to the Motor Vehicles
Secretary to Government or” shall be deleted. Insurance
(Third-party
Risks)
Ordinance
(Cap. 165).

QCljzcis and Reasons

The Object of this Bill is to amend the Statute Law Revision Act, 1980 and other
laws so as to facilitate the exercise by the relative Commission.
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